ВЕЛИЧАЛЬНЫЙ АЛЬБОМ 

CHEERING ALBUM 

ГИМНЫ, ОДЫ, БАЛЛАДЫ, САГИ, 

СТИХИ И ПЕСНИ 

НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ И НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

HYMNS, ODES, BALLADES, SAGAS, 

POEMS & SONGS 

ON RUSSIAN LANGUAGE & ENGLISH LANGUAGE 

Содержание 

The Contents 

Глава «Величальное России и Великой Победы» 

Chapter “Cheering of The Russia and The Great Victory”

* * * * *

* * *

Песня «Гимн Флагу Российской Федерации» на русском языке. 

К празднованию 60-летнего юбилея Великой Победы в Великой Отечественной войне 1941-1945 г.г. 

* * *

Песня «Гимн Флагу Российской Федерации» на английском языке – 

Song “Hymn For The State Flag Of The Russian Federation” in English language. The Song is devoted for the celebration of the 60 years jubilee of The Great Victory in The Great Patriotic War 1941-1945. К празднованию 60-летнего Юбилея Великой Победы в Великой Отечественной войне 1941-1945 г.г.

* * * * *

Стихотворение «Мирный вид из окна каждой квартиры». Стихотворение написано к празднику Государственного Флага Российской Федерации. 

* * * * *

* * *

Песня «Спасибо от Внуков Великой Победы»!» на русском языке. 

Песня посвящена Великой Победе в год празднования 60-летнего Юбилея Великой Победы в Великой Отечественной войне 1941-1945 г.г.

* * *

Песня «Спасибо от Внуков Великой Победы»!» на английском языке – The Song “Thank You From Grandsons Of The Great Victory”!”.

The Song is devoted  for The Great Victory in the year of celebration of 60 years  jubilee of  The Great Victory in The Great Patriotic War 1941-1945.  

* * * * *

Песня «Ты мой Ангел, Архангельск»!» на английском языке. 

Песня посвящена всем уважаемым Российским Морякам и уважаемым Участникам Северных Конвоев Союзников в год празднования 60-летнего юбилея Великой Победы во Второй Мировой войне 1939-1945 г.г. 

 
Song “You Are My Angel, Arkhangelsk”!” in English language. 

The Song is devoted to all Russian and International Seamen of Polar Convoys in the year of celebration 60 years jubilee of The Great Victory in The Second World War 1939-1945. 
* * * * *


«Великой Победе шестьдесят!» стихотворение на русском языке. 

* * * * *

«Дружбой братских народов РОССИЯ сильна!» ода на русском языке. Ода посвящается чествованию Уважаемых Горожан Города Казань и Уважаемого  Города Казань в праздник 1000 – летия Уважаемого Города Казань.  

* * * * *

«Православная Россия – право, славная Страна!» стихотворение на русском языке. 

* * * * * 

* * * 


Стихотворение “Cheering For All Dear Nationalities Of The Russian Federation” – «Чествуя все уважаемые национальности Российской Федерации». Стихотворение на английском языке.         

* * * 


Перевод стихотворения “Cheering For All Dear Nationalities Of The Russian Federation” – «Чествуя все Уважаемые Народности Российской Федерации» на русский язык. 

* * * * * 

* * * 


«Россия, может быть, единственный Ной для Европы!». Стихотворение на русском языке.  

* * * 

Перевод стихотворения «Россия, может быть, единственный Ной для Европы!» на английский язык “The Russia may be the only Noah for The Europe!”.   

* * * * * 

* * * 

Песня “Cheering Song For Dear Russia” – «Величальная Песня Уважаемой России». Песня на английском языке. Song in English language. 

* * * 


Перевод песни “Cheering Song For Dear Russia ” – «Величальная Песня Уважаемой России» на русский язык.

* * * * *


«Могучая Карма России!» стихотворение на русском языке. 

Глава «Величальное Женщин» 

Chapter “Cheering For Women” 
* * * * * 

* * *

Гимн «Величию Российских Женщин!» на английском языке Гимн посвящается уважаемым Женщинам Российской Федерации. 

Hymn “For Russian Women Grandeur!” The Hymn is devoted for dear Women of The Russian Federation. 

* * *

Перевод Гимна «Величию Российских Женщин!» с английского языка на русский язык. 

* * * * * 

* * * 

“Cheering Song For Grand Ladies”. Song in English language. «Величальная песня уважаемым Гранд Дамам». Песня на английском языке.  
* * * 

Translation the song “Cheering Song For Grand Ladies” on Russian language. Перевод песни «Величальная песня уважаемым Гранд – Леди» с английского языка на русский язык. 

* * * * * 


«Величальное Женщинам». Стихотворение на русском языке. 

* * * * * 

“Cheering For Russian Beauties”.  Poem in Russian language.  

«Величальное Российским Красавицам». Стихотворение на русском языке. 

* * * * * 

* * *

“Enigma Of Modern Russian Woman” – «Загадка современной Российской Женщины». Стихотворение на английском языке. 

* * *

Перевод стихотворения “Enigma Of Modern Russian Woman” – «Загадка современной Российской Женщины» с английского языка.

* * * * *


«Мир на душе» стихотворение на русском языке. 

Глава «Величальное Любви» 

Chapter “Cheering of Love”

* * * * * 


“I Wonna Kiss You!” – «Я хочу Тебя целовать!». Песня на английском языке. 

* * * * * 


«Любовь – соцветье чувств!» стихотворение на русском языке.

* * * * * 

«Любовь – возвышенное чувство!» стихотворение на русском языке. 

* * * * * 


«Соединяя две нежности» стихотворение на русском языке.

Величальная Глава Природы – Матушки 

Cheering Chapter of Mother – Nature 

* * * * * 


«Нам Солнце осенью ещё раз дарит золото своё» стихотворение на русском языке. 

* * * * * 

«Солнце нам всем даёт тепло» песня на русском языке.

Глава «Величальное Духовности» 

Chapter “Cheering of Ecclesiastics” 

* * * * * * * 

«Величальное Духовности в России»

“Cheering of Ecclesiastics in The Russia” 

* * * * *


«РОССИЯ, Которую Мы Величаем»!» Ода на русском языке. К 15-летию интронизации уважаемого Митрополита Алексия II Патриарха Московского и Всея Руси.  

* * * * *

«Ах, как хочется петь осанну России, осеняя себя православным крестом»!» Посвящается празднованию Великого праздника Медового Спаса. Стихотворение на русском языке.
* * * * * 


«Духовно Россию спасая, Вы спасли и её Генофонд!» стихотворение на русском языке. К открытию первого Собора Русской Православной Старообрядческой Церкви в Москве. 

* * * * * 


«Величальное Уважаемой Киево-Печорской Лавре». Стихотворение написано в честь празднования 1000-летия Киево-Печорской лавры. Стихотворение на русском языке. 

* * * * *

«Он радостен, езжай туда хоть круглый год!». Стихотворение на русском языке. Стихотворение посвящено Свято-Троицкой Сергиевской Лавре в Сергиевом Посаде (Загорск) Московской области. 

* * * * *


«Величальное Ярославлю» стихотворение на русском языке. 

* * * * *


«Ода Колоколу «Андрей Первозванный». Ода на русском языке.  

* * * * *


"Cheering Song For Christmas Ice Bell-Tower In Pomor Capital”. Song in English language. Song is devoted for The Arkhangelsk and Kholmogory Eparchy in the honour of 10 years revival jubilee.  

* * * * *


«В Архангельске Епархии Всепраздничный Наряд» стихотворение на русском языке. 

* * * * *  

 «К началу возведения Михайло-Архангельского Кафедрального Собора» стихотворение на русском языке. 

* * * * *

«Призвания каждого Храма». К освящению поклонного креста на месте будущего Михайло-Архангельского Кафедрального Собора в Архангельске. Стихотворение на русском языке.

* * * * *

«Соловки – соло Беломорской Души!». Стихотворение посвящено находке первого Колокола Звонницы Уважаемого Соловецкого Монастыря, Уважаемой Экспедиции, обнаружившей Колокол и Организации, финансировавшей Экспедицию. Стихотворение на русском языке. 

* * * * *


«Купола Соломбальского Храма» стихотворение на русском языке. 

* * * * *

«Вам Ангельские ведомы души и Людские ведомы дела» стихотворение на русском языке. 

* * * * *


«Величальное для Свято-Троицкого Храма в Архангельске» стихотворение на русском языке. 

* * * * *


«Величальная Свято-Никольскому Храму Архангельска» стихотворение на русском языке.

* * * * *


«Как славно колокольный звон льётся из сердца самого Архангельска!» стихотворение на русском языке. Посвящается Архангельскому Храму Во Имя Успения Божьей Матери, Уважаемым Мастерам, отлившим и установившим Колокола Храма, Колоколам Храма Успения Божьей Матери, Колокольных Дел Мастерам Храма, Служителям Антониево-Сийского Монастыря.    

* * * * *


«Даже Вороны в нашем Архангельске – птицы святости!». Стихотворение на русском языке. 

* * * * * 


«В Церквях за всех нас молятся» стихотворение на русском языке.  

* * * * * * * 

«Величальное Духовности Стран Мира» 

“Cheering of Ecclesiastics of  Countries of The World” 

* * * * * * * 

Cheering Of Ancient Spirituality 

Величальное Духовности Древнейших Народов

* * * * * 

“Cheering Of Ancient Spirituality”. Song in English language. 

«Величальное Духовности Древнейших Народов». Песня на английском языке.   

* * * * * * * * 

«Величальное Духовности на святой земле Израиля» 

 “Cheering of Ecclesiastics on saint earth of The Israel” 

* * * * *

 
Пасхальная Ода, посвящённая празднованию Великого Праздника Снисхождения Священного Огня в Храме Иерусалима. Ода на русском языке. Ode in Russian language.  

* * * * * * * 

«Величальное Духовности в Греции» 

 “Cheering of Ecclesiastics in The Greece” 

* * * * *


«Монашеской Республике на горе Афон» стихотворение на русском языке. Poem in Russian language.  

* * * * * * * 

«Величальное Духовности в Ватикане» 

 “Cheering of Ecclesiastics in The Vatican” 

* * * * * 

Песня «Благословение Олимпийского Огня». Песня на английском языке.  Song “Blessing Of Olympic Flame”. Song in English language. 
Перевод песни «Благословение Олимпийского Огня» на русский язык.Translation the song “Blessing Of Olympic Flame” on Russian language. 

* * * * * * * 

«Величальное Духовности на Тибете» 

 “Cheering of Ecclesiastics in The Tibet” 

* * * * * 

* * * 

Стихотворение “Dear Tibetans, You Are So High Practically Among The Tibet Skies!” – «Вы живёте так высоко, практически среди Тибетских Небес!». Стихотворение на английском языке. Poem in English language. 

* * * 

Перевод стихотворения “Dear Tibetans, You Are So High Practically Among The Tibet Skies!” – «Вы живёте так высоко, практически среди Тибетских Небес!» на русский язык. Translation The Poem on Russian language. 
Глава «Величальное Мира» 

Chapter “Cheering Of Peace” 

* * * * * 

Стихотворение “Cheering For The Organization Of The United Nations” – «Величальное для Уважаемой Организации Объединённых Наций». Стихотворение на английском языке. 

Стихотворение написано в честь празднования 60-летнего юбилея со дня основания Уважаемой Организации Объединённых Наций. 

The poem is written in the honour of 60 years jubilee from the foundation of The Organization Of The United Nations.   

* * * * *

* * *

“For Peace On The Earth” – «Ради Мира на Земле» стихотворение на английском языке. Стихотворение посвящено 60-летию Мира на Земле. The Poem is devoted for 60 years of Peace on The Earth.  

* * *

Перевод стихотворения «Ради Мира на Земле» на русский язык. 

* * * * *

* * *

Ода Всемирному Добрососедству – Ode  “For World Good-Neighbourliness” на английском языке.  The Ode in English language. 

* * * 

Перевод оды Всемирному Добрососедству на русский язык. 

Величальная Глава «Союза Независимых Государств» 

Cheering Chapter of The “Commonwealth of Independent States” 

* * * * * * * 

Cheering Chapter of The Kazakhstan 

Величальная Глава уважаемого Казахстана 

* * * * * 

* * * 

Ballade “Steppe Call Of Astana Girl Or Spring Flourishing Steppe…” – Баллада «Степной звонок Девушки из Астаны или весенняя цветущая степь…» на английском языке. 
Баллада посвящается чествованию всех уважаемых Женщин – Космонавтов, уважаемого Космодрома «Байконур» и уважаемого Коллектива Космодрома «Байконур» c семьями в год празднования 50-летнего юбилея Космодрома «Байконур» и чествованию Российско – Казахстанской дружбы и сотрудничества. Баллада в состоянии доработки.


Ballade is devoted for greetings of all Dear Women – Cosmonauts, The Cosmodrome “Baykonur” and Dear Collective of The Cosmodrome “Baykonur” with families in the year of celebration of 50 years jubilee of The Cosmodrome “Baykonur” and greeting of Russian – Kazakhstan friendship and cooperation. The Ballade is in the process of finishing.  

* * * 

Перевод на русский язык баллады “Steppe Call Of Astana Girl Or Spring Flourishing Steppe…” – «Степной звонок Девушки из Астаны или весенняя цветущая степь…». 

* * * * * * * 

Cheering Chapter For Dear Ukraine 

Величальная Глава уважаемой Украине 

* * * * * 


«Величальное Уважаемой Одессе – Родине Философии Смеха и Всемирной Акадэмии Юмористических Наук». Стихотворение на русском языке. 

* * * * * * * 

Cheering Chapter of dear Uzbekistan 

Величальная Глава уважаемого Узбекистана 

* * * * * 

* * * 


“Cupolas With Color Of Sky” – «Купола цвета неба» величальная песня на английском языке.  

Восточная Величальная Глава 

Oriental Cheering Chapter 

Oriental Cheering Chapter 

Восточная Величальная Глава 

* * * * * * * 

The China People’s Republic Cheering Chapter 

Величальная Глава уважаемой Китайской Народной Республики 

* * * * * 


“Cheering Song For Dear China Green Tea”. Song in English language. 


«Величальная песня уважаемому Китайскому зеленому чаю». Песня на английском языке. 

* * * * * * * 

Величальная глава уважаемой Республики Индия 

Cheering Chapter of Dear India Republic 

* * * * *

* * *

Cheering Song “Dear India “In”!” in English language.

Величальная песня «Уважаемая Индия есть «в»!» на английском языке.

* * * 

Translation of the  Cheering Song “Dear India “In”!” on Russian language.

Перевод песни «Уважаемая Индия есть «в»!» на русский язык. 

* * * * * * * 

Величальная Глава Государства Японии

The Japan Cheering Chapter 

* * * * * 

* * * 

Стихотворение “The Country of Forever Raising Sun” – «Страна вечно  Восходящего Солнца» на английском языке. For 150 years of signing The Agreement on Trade and Cooperation between The Russia and The Japan. К 150-летию  подписания договора о торговле и сотрудничестве России и Японии. 

* * * 


Перевод на русский язык стихотворения “The Country of Forever Raising Sun” – «Страна вечно Восходящего Солнца». 

Европейская Величальная Глава 

European Cheering Chapter 

* * * * * 

Песня на английском языке “You Have As Usual A Lot”!” – «У Вас как всегда много всего»!». 
Песня посвящена уважаемым гражданам  стран Европейского Союза, уважаемым странам Европейского Союза и уважаемому Европейскому Союзу, уважаемым управленческим структурам Европейского союза в год празднования 55-летнего юбилея.  

The Song is devoted for Dear Citizens of The Countries of The “European Union”, Dear Countries of The “European Union”, The Management Organizations of The “European Union” and The ”European Union” in the year of the celebration of 55th years jubilee. 

Величальная Глава Континента Северная Америка  

Cheering Chapter of The North America Continent 

* * * * * * * 

Величальная Глава Уважаемого Государства Канада 

Cheering Chapter of The Canada State 

* * * * * 

* * * 


Стихотворение “Cheering For Dear Canada” – «Величальное для Уважаемой Канады» на английском языке.  

* * * 


Перевод стихотворения “Cheering For Dear Canada” – «Величальное для Уважаемой Канады» на русский язык. 

* * * * * * * 

Величальная Глава Уважаемого Государства Соединённые Штаты Америки 

Cheering Chapter of The United States of America 

* * * * * 

* * *  


“Admiring Of The New York City” – «Восхищаясь Нью-Йорком» песня на английском языке. 

* * *  


Перевод песни “Admiring Of The New York City” – «Восхищаясь Нью-Йорком» на русский язык. 

Величальная Глава для Короны 

Crown Cheering Chapter 
* * * * *


«К счастью – чтим!» на русском языке. К открытию в Москве в 2005 году памятника уважаемому Российскому Самодержцу Александру II. 

* * * * * 


Стихотворение “Monarchial Forever Questions” – «Монархические вечные вопросы». Стихотворение на английском языке. 

* * * * * 

* * * 


Песня “Each Baby Is Joy!” – «Каждый ребёнок – радость!». Песня на английском языке. Song on English language. 

* * * 


Перевод песни “Each Baby Is Joy!” – «Каждый ребёнок – радость!» с английского языка. Translation the song from English language. 

* * * * * 
* * * 

Стихотворение “Letter “W” Is Magic Letter!” – «Буква “W” – волшебная буква!». Стихотворение на английском языке.  

* * * 

Перевод стихотворения “Letter “W” Is Magic Letter!” – «Буква “W” – волшебная буква!» на русский язык. 

Московская Величальная Глава 

Moscovian Cheering Chapter 

* * * * *

* * *

“Moscow Cheering Song” – «Московская Величальная песня». Песня написана в качестве Величальной песни для приветствия Уважаемых Гостей Москвы от Уважаемых Жителей Москвы и Уважаемого Города Москвы. Песня написана в день празднования Дня Города Москвы с самыми лучшими пожеланиями к Уважаемым Жителям Города Москвы, Уважаемого Города Москвы и Уважаемых Управленческих Структур Города Москвы.  

The Song is written like Cheering Song in celebration day of The City Day to meet Dear Guests for Dear Citizens of The Moscow and Dear Moscow. The has been written in day of celebration of The Moscow City Day with the best wishes to Dear Citizens of The Moscow, Dear Moscow City, Dear Management Structures of The Moscow City.     

* * *

Перевод песни “Moscow Cheering Song” – «Московская Величальная песня» на русский язык.

* * * * *


Песня «Москва, мы знаем, ты же любишь нас!». Песня на русском языке.  

* * * * *


Песня “Dear Moscow, We Know, You Really Loves Us!”. Песня на английском языке. 

Санкт-Петербургская Величальная Глава 

Saint Petersburg Cheering Chapter 

* * * * *

* * *

Песня «Город Святого Петра России, мы роднее родного с тобой»!» на русском языке. 

Песня посвящена уважаемым горожанам Санкт-Петербурга и уважаемому Санкт-Петербургу в честь празднования Дня Города Санкт-Петербурга.     

* * *

Песня на английском языке “The City Of The Saint Peter Of The Russia, We Are Too Native With You”!” – «Город   Святого Петра России, мы роднее родного с тобой»!». 

Песня посвящена уважаемым горожанам Санкт-Петербурга и уважаемому Санкт-Петербургу в честь Дня Города Санкт-Петербурга. – The Song is devoted to Dear Citizens of The Saint Petersburg and Dear The Saint Petersburg, The Russian Federation, in the honour of celebration of The City Day of The Saint Petersburg.       

* * * * *


«Мир признателен всей троице славных имён!». Стихотворение на русском языке. 

* * * * *


«Влюблённым в Петергоф!». Стихотворение на русском языке. 
Величальная Глава Великого Новгорода 

Cheering Chapter of The Velikiy Novgorod 

* * * * * 

«Величальное Великому Новгороду». Стихотворение на русском языке. 

Величальная Глава Севера и Северо – Запада 

North And North – West Cheering Chapter 

* * * * *

* * *

Текст песни «Величальная песня для Баренцева Евро-Арктического Региона» на английском языке – Text of Song “Cheering Song For The Barents Euro-Arctic Region” in English language. 

Посвящается уважаемым Гражданам «Баренцева Евро-Арктического Региона», уважаемым Странам «Баренцева Евро-Арктического Региона», уважаемому «Баренцеву Евро-Арктическому Региону». 

The Song is devoted for citizens of Dear The “Barents Euro-Arctic Region”, The Countries of The “Barents Euro-Arctic Region”, The “Barents Euro-Arctic Region”.   

* * *

Перевод текста песни «Величальная песня для Баренцева Евро-Арктического Региона» с английского языка на русский язык. 

* * * * * 

* * *


Сага Печорской Тундры “The Kharasawey And The Varandey” – «Харасавей и Варандей».  Сага на английском языке. Сага посвящается Тундре, всем, кто жил и живёт в Тундре, обустраивал и обустраивает Тундру.     
* * *


Перевод  Саги Печорской Тундры “Kharasawey And Varandey” – «Харасавей и Варандей» на русский язык.   

* * * * *


Ода «Пусть Каждый АЛмаз Расцветёт Ожерельем Северной РАдуги Бриллиантов»!» - ода написана в честь запуска первой очереди ГОК имени Михайло Васильевича Ломоносова ОАО «Севералмаз», празднования 50-летия алмазодобывающей отрасли Российской Федерации и празднования 50-летия города Мирный Республики Саха (Якутия).  Ода на русском языке. 

Величальная Глава Сибири 

Cheering Chapter of The Siberia 

* * * * *


«Игарка – северная «Ялта» стихотворение на русском языке. 

Глава «Величальное для Великих, Великого и Величественного» 

Chapter “Cheering Of The Great People, Events & All Great”  

* * * * *


«Уважаемые Соотечественники, спасибо Вам,!» ода на русском языке. 

* * * * *


«Величальное Государственникам» стихотворение на русском языке. 

* * * * *

«Величальная песня для Выдающихся Людей России» песня на русском языке. 

* * * * *


«Величальное Учёным «Есть очевидное во всём невероятном». Стихотворение на русском языке. 

* * * * *


«Величальное Наставникам: когда люди долго работают вместе с Вами». Стихотворение на русском языке.  

* * * * *


“Cheering For Teachers – Masters: When People Work With You Long Time” – «Величальное Наставникам: когда люди долго работают вместе с Вами». Стихотворение на английском языке. 

* * * * * 


«Культура – один из китов, на котором держится Мир!». Стихотворение на русском языке. 

* * * * *

* * *

“Great Marine & Navy Brotherhood”!” – «Великое Морское и Военно-морское Братство»!». Стихотворение на английском языке. 

* * *


Перевод стихотворения «Великое Морское и Военно-морское Братство»!» на русский язык. 

* * * * * 


«КСФ ВМФ из РФ на Просторах Вселенной!» стихотворение на русском языке.

* * * * *

* * *

“Internet – The Country Of E-raising Sun” – «Интернет – Страна Е-восходящего Солнца». Стихотворение на английском языке. 

* * *

“Internet – The Country Of E-raising Sun” – «Интернет – Страна Е-восходящего Солнца» – перевод стихотворения с английского языка. 

* * * * *


«Гимн Русскому Трудолюбию». Гимн на русском языке.  

* * * * * 


«Величальное Мастеру Века «High-tech» стихотворение на русском языке.  

* * * * *


«На языке соловья – соловеюшки». Величальная песня для Певцов и Певиц России.  

* * * * *

«Величальная песня всем Звёздам XXI века!». Песня на русском языке. 

* * * * *

* * *

“Ode For Singers” – «Ода Тем, Кто поёт» на английском языке.  

* * *

Перевод на русский язык “Ode For Singers” – «Ода Тем, Кто поёт». 

* * * * * 

«Вальс уважаемым Коллективам ЦБК». Песня на русском языке. 

* * * * * 

«Новогодний вальс уважаемым Коллективам ЦБК». Песня на русском языке. 

* * * * * 

«Экологический вальс ЦБК». Песня на русском языке.

* * * * * 

* * * 


“Cheering Song For Northern Seafarers”. Song in English language. – 


«Величальная песня Северным Мореплавателям». Песня на английском языке. 

* * * 

Перевод с английского языка на русский язык песни “Cheering Song For Northern Seafarers” – «Величальная песня Северным Мореплавателям». 

* * * * * 

«Изящество словесности Вы в смеха обратили волшебство!».  Стихотворение на русском языке. 

* * * * *

«Ожиданье как предвосхищенье Счастья!». Ода Счастливому Ожиданью. Ода на русском языке. 

Глава «Величальное Поморья и Архангельских Просторов»

Chapter “Cheering For The Pomorje And The Arkhangelsk Spaciousness”

* * * * * 


«Архангельская Величальная песня». Песня на русском языке.  

* * * * *

“Solombala Soul” – «Соломбальская Душа». Соломбальская свадебная песня. Solombala Wedding Song. The Song is devoted for all Solombala Newly-weds.    

* * *

Перевод песни “Solombala Soul” – «Соломбальская Душа» с английского языка.  

* * * * *


«Если есть Речка Вычегда – значит всегда будет Соль!». Стихотворение на русском языке. 

* * * * *

Песня «Ты мой Ангел, Архангельск»!» на русском языке. 

Песня посвящена 420-летнему юбилею города Архангельска. –                   Song  “You Are My Angel, Arkhangelsk”!” in Russian language. The Song is devoted for the 420 years Jubilee of The Arkhangelsk City. 

* * * * *


«Величальное Уважаемому Молодёжному Театру в Архангельске». Стихотворение на русском языке, посвященное 30-летнему юбилею «Архангельского Областного Молодёжного Театра».  

* * * * *


«Похвала Органу Кирхи Архангельска». Стихотворение на русском языке, посвящённое Органу Кирхи Архангельска. 

* * * * *


«Ледоход на Северной Двине» стихотворение на русском языке.  

* * * * *

«Жизнь нашей речки Соломбалки». Стихотворение на русском языке. 

* * * * * 

«Распустились было вербы в Архангельске в начале ноября…». Стихотворение на русском языке. The poem in Russian language.  

* * * * * 


«Своеобразный Север». Стихотворение на русском языке. The poem in Russian language.  

* * * * * 

«Вы такой, по-поморски премудрый!..». Стихотворение на русском языке. 

Величальная Глава Спорта 

Sport Cheering Chapter 

* * * * *

«Когда Ты стал Чемпионом!» стихотворение на русском языке. 

* * * * *


В поддержку выступлений Российских Сборных и Спортсменов на международных соревнованиях: “Rossija! Ahead Dear Russia!” – «Россия! Вперёд, Дорогая Россия!». Стадионные «кричалки» на английском языке.   

Глава «Философские размышления» или Глава для Уважаемых Читателей,  увлекающейся Философией  

Chapter “Philosophical Meditations” or Chapter for Dear “PhD Readers” 

* * * * * 

«Солнца круг».  Стихотворение на русском языке.

“Circle Sun”. Poem in English language. 

* * * * * 

«Ода единству четырёх сторон света». Ода на русском языке. 

 “Ode For Unity Of Four Parts Of The World”. Ode in Russian language. 

* * * * *


«В Стране есть, слава Богу, всё!» стихотворение на русском языке. 

* * * * * 


«В России Мэны стали прямо говорить с экрана…». Стихотворение на русском языке. 

* * * * * 


«Российская Диаспора – это те же России корни!». Стихотворение на русском языке. 

* * * * *


Стихотворение «Интернет и Россия». Стихотворение на русском языке. 

* * * * *


«К кому приходит успех». Стихотворение на русском языке. 

* * * * *

* * *


Ода Творческости – “Ode For Creativity” на английском языке. 

* * *


Перевод на русский язык Оды Творческости – “Ode For Creativity”. 

* * * * * 


«Что ещё, когда у Вас всё есть?!». Песня на английском языке. – 

“What Else When You Have Everything?!”. Song in English language.  

* * * * * 

«Социальная клоунада». Стихотворение на английском языке. 

 “Social Clowning” The poem on English language. 

* * * * * 

«У любого учения есть своя святость и свет». Стихотворение на русском языке. 

 “Each Teaching Has Own Sanctity And Light”. Poem in Russian language. 

* * * * * 


«Что формируют разные просторы или из инвайроментального». Стихотворение на русском языке. “What Various Expanses Form Or From Environmental”. The poem on Russian language. 
* * * * * 

«Всегда рядом с новостями!». Песня на английском языке. 

 “Always Near News!”. Song in English language. 

* * * 

Перевод песни «Всегда рядом с новостями!» на русский язык. 

Translation of the song “Always Near News!” to Russian language.

* * * * * 

* * * 

«И Вы, как всегда, лучший!». Песня на английском языке. 

 “And Just Because You Are The Best!”. Song in English language. 

* * * * * 


«Разбор полётов для Страны за весь двадцатый век». Стихотворение на русском языке. 

* * * * * 


«Как хорошо, что прошла полит-, и ипполитостервенелость!». Стихотворение на русском языке. 

* * * * * 

* * *


«Семь Радуг одновременно в небе Соломбалы!». Стихотворение на английском языке. – “Seven Rainbows In The Sky In The Moment!”. Poem in English language.  

* * *


Перевод на русский язык стихотворения “Seven Rainbows In The Sky In The Moment!” – «Семь радуг одновременно в небе Соломбалы!». 

Глава «Добрые шутки» 

Chapter “Good Humor”  

* * * * *


«Морская баллада» – стихотворение на русском языке. 

Примечания. 

Как и идея у каждого Величального Альбома, идея этого Величального Альбома состоит в том, чтобы нести радость. Кроме того, автору этого Величального Альбома чрезвычайно важно через свою поэзию укреплять мир, дружбу, сотрудничество, взаимопонимание и взаимопомощь между народами и странами, показать уважаемому Читателю, как много в этом Мире замечательного: замечательных людей, замечательных событий, знаменательных дат. Это говорит о том, что жизнь, в принципе прекрасна, просто это прекрасное надо и уметь создавать самим, и замечать для себя, и помогать другим замечать это прекрасное, беречь его, это прекрасное. Надо также уметь говорить «Спасибо!», когда кто – то сделал что – либо хорошее для Вас. 

Вместе с тем, стихотворения и песни в этом Величальном Альбоме написаны так, чтобы мотивировать уважаемого Читателя на более лучшую жизнь, чтобы вызвать добрую улыбку, чтобы вызывать у уважаемого Читателя желание задуматься над жизнью, показать многоаспектность, и, вместе с тем, единство, Мира, в котором мы все живём. В этом Альбоме точно нет сарказма, иронии, агрессии или менторского тона. 

Произведения в Величальном Альбоме отнесены только к одной определённой главе в целях большего удобства восприятия Читателей.  Вместе с тем, некоторые из произведений могут быть отнесены к нескольким главам.    
Все переводы в Величальном Альбоме выполнены самим автором. В целях большего понимания оригинальных текстов большинство переводов выполнено дословно.  

Весь текст Величального Альбома набирался только обычным типом шрифта. Просьба иметь это ввиду при переносе с дискеты на компьютер, и, в случае изменения этого параметра, просьба, по – возможности, соблюсти его. 

В стихотворениях и песнях Величального Альбома в словах с выделенной гласной буквой ударение приходится на слог с этой гласной. 

  
По причине характера величальности настоящего альбома, данные об авторе указаны в конце альбома. 


По причинам того, что автор Величального Альбома не имеет специального литературного образования; закончил в общеобразовательной школе, когда уделяется особенное серьёзное внимание углубленному изучению классической литературы, только 8 классов; обладает более широким жизненным опытом, нежели широким познанием Мировой и Отечественной Классики Литературы, то любые возможные совпадения с поэзией Уважаемых отечественных и зарубежных Авторов являются  случайными. Поэтому в случае обнаружения таких случайных совпадений, просьба сообщить Автору письменно для возможной коррекции.   

Notices. 

As idea of any Cheering Album is to bring joy, the main idea of this Cheering Album is to bring joy also. Besides, for the Author is very important through his poetry to strengthen peace, friendship, cooperation, mutual understanding and mutual help between peoples and countries, to show dear Reader that the World is full of splendid: nice people, fine events and signal dates. This tells us that life, in principle,  is wonderful. People can be able to crate wonders, and notice wonders around you for you and to help others to notice wonders. It is necessary to take care of wonders. It is necessary to be able to say “Thank you!” when somebody does something good for you. 

Together with this poems and songs of the Cheering Album are written in such manner to motivate Readers for more better life, to initiate Readers desires to think on life, to smile with king smile, to show complexity of the World and, together with this, unity of the World where we do live. There is no sarcasm, irony, aggression or  mentor tone in this Cheering Album. 

Works of The Cheering Album are attributed to the particular Chapter in goals of more convenience of Readers perception. Together with this, some works could be referred to several Chapters.   

All translations in The Cheering Album are made by the Author. The most part of the translations are made in literal variant in goals of more understanding of original texts.  

All text of The Cheering Album has been set up with regular type only. Please, take this in view in transferring from diskette on computer, and in case of changing of this parameter, please, if it is possible, keep it.  
In poems and songs of this Cheering Album in words with marked letter stress goes on syllable with this letter. 


On reason of cheering character of this Album data of the Author are written at the end of  the Album. 

On reasons: that the Author of this Cheering Album doesn’t have special literary education; the Author has finished only 8 classes in Secondary School where it is paid special serious attention for more deep study of classical literature; the Author has more wide life experience rather than wide knowledge of World and Russian Literature Classic, any probable concurrences with poetry of Dear domestic and foreign Authors   are chance concurrences. Could You, please, be so kind to inform the Author by letter for probable correction.       

